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try to determinesomeof the reasonsthat induce the emergenceof theseacti-
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O. Introducción

Este trabajose inscribedentro de tin proyectode investigaciónllevado a
cabodesdehacecuatroañosen el Centrede DidactiquedesLanguesde l’Uni-
versiréStendhal.bajoel nombrede Galatea,dirigido por L.Dabéney centrado
en la intercomprensiónentrelas lenguaslatinas.Dicho proyectoreúnea cinco
equipos internacionalesdc Francia, España,Italia y Portugal.El equipo ma-
triz, el grenoblés,trabajasobreel español,catalán,italiano y portuguéscomo
lenguasmetas.El restode equiposse orientahaciael francéscomo lenguaex-
ranj era.

Así pues,situándonosya en estecontexto,el presenteartículorinde cuen-
ta de partede la investigaciónllevadaa cabosobreel E/LE y más concreta-
menteen torno a las reflexionesmetalingúisticasen un ejerciciode compren-
sión lectora.

En un primer momento,nos ocuparemosde asentarlas basesde nuestro
presupuestoteórico.

Más adelante,describiremosla metodologíaseguidapara la recogiday
análisisdc datos.

Seguidamente,pasaremosa los resultadosde dicho análisisasícomo a su
ilustración,medianteejemplosextraídosde nuestrocorpus.

Finalizaremoscon un balancequedejelas puertasabiertasa la discusióny
a nuevaspistas.

1. Marcoteórico

Bajoel influjo del modelo interactivode lecturaaparecidoa finales de los
anossetenta,el papeldel lector es revisado,pasandoa serconsideradocomo
un constructordel significado queinteraetúacon el texto y el contexto,supe-
randoasí la simple misión de descifradorque se le habíaatribuido hastaen-
tonces.En estalínea se incluye, por ejemplo,Vigner (1979:166)cuandoafir-
maque «leeres un actode búsqueday no de descubrimiento».Paralelamente
a estanuevamatizaciónde laactuacióndel sujetolector se van a reorganizar,
en la literatura especializada, los mecanismos cognitivos implicados en la lec-
tura.

Sin embargo, hay especialistas en la materia como Cicurel y Moirand
(¡990:157) que lamentan que la lectura en lengua extranjera siga estando poco
explorada,ya queconsideranque

para levara cabonuevashipótesisdidácticasquedaporestudiar,cuandomenos,
los procesosde comprensión/interpretacióndesdeun punto dc vista linguistico

¡ Todasnuestrascitacionesbibliográficas se deben anuestratraducciónapartir del francés.
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(estrategias. modaLidades cognitivas,transferencias)y psicolingdístico(las repre-
sentaciones quesehacen de la lectura,comprensión/interpretación los prolesores,
alumnose investigadores>’’

En lo que nos concierne nos hemos lanzado en un intento de localización
y clasificación de los discursos de nuestrosalumnosquede maneramáso me-
nosexplícitareflejan actividadesmetalinguisticasy ello no sólo por el carác-
terun tanto inexploradodeestecamposino también

— por las repercusionesdidácticasque prometela investigaciónen este
terreno y que quedan mínimamente aseguradas por postulados como el de
Trevisey Demaiziére(1992:353)en el que instanal profesorde lenguaex-
tranjeraa aprehendery regular las representacionesmetalinguisticasde sus
alumnos aunque sólo sea para conocer el terreno en el que se van a almacenar
las explicaciones que él les dé.

— por el carácter omnipresente de este tipo de actividadesen todasitua-
ción de aprendizajeen lenguaextranjera(Trevisey Demaiziére,1991:362)

— por la estrecha interacción existente entre el aprendizaje de la lectura y
las capacidadesmetalingúisticas(Gombert, 1992:182)y el fortalecimiento
mutuo que parece operarse entre el desarrollo de las habilidades metalingiiísti-
cas y el progreso en lectura(Gombert, 1992:187).No hay queolvidar, sin em-
bargo,queesteespecialistahabasadosustrabajosen un público infantil en si-
tuaciónde lecturaen lenguamaternalo cual quieredecirquela incidenciade
la habilidadmetalingilísricaen la comprensiónlectoraen lenguaextranjerade
un público adulto constituyeun ámbitopor profundizar2.

No obstante somos conscientes de la dificultad que acarrea «el acceso a la
conciencialinguistica y a las estrategiasde aprendizajede los estudiantes»
(Trevise, >982:144>pues,corno dice esta autora, la verbalización no corres-
ponde siempre a la conciencia lingilistica y hasta puede dar una falsa imagen.
A menudohay inadecuaciónentre la conciencialinguistica y la producción
efectiva del discurso. Por nuestra parte, iremos más lejos al diferenciar por un
lado la actividad metalingílística en sí misma, por otro, la representaciónque
de ella se haceel lector (de maneraespontáneao provocada),y por otro, el
discurso (espontáneo o provocado) finalmente producido. Además la verbali-
zación puede resultar más o menos explícita y precisa. La utilización de termi-
nologíagramaticalno resuelve,ni muchomenos,la cuestiónde la relativafia-
bilidad de los discursosmetalingílísticos,pues incluso dentro de una misma
lenguay culturacadauno de estostérminos estácargadode unahistoriaadife-

2 En nuestroproyectoGalateaestactcstiónha suscitadootros trabajoscomoel de De—
gache.La reflexhin ~netalingñívticaromo auxiliar de la competencialectora en lengua tv-
tufo¡era u Langage.Théorieset applicationsen ELE.. Associatit,nADEE. Madrid, 1995.
pp. 41 -62.
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rente para cada individuo (Trevise, 1993:87). Esto no es de extrañar, si tene-
mos en cuenta el desfaseexistenteentreel sabermetalingtiísticoasimiladopor
el estudiante y el verdaderamente inculcado por el profesor (Bourguignon,
Dabene,1983:47).

Así pues, dada esta «polisemia subjetiva» de los términos gramaticales y
dadoque«el metalenguajeconstituyeel puntode encuentroobligadoentrelos
profesoresde lenguamaternay los de lenguaextranjera»(Bourguignon,Dabe-
ne, 1983:46),no nosquedamásremedioqueasentirla proposiciónde Dabene
(¡994:165) en la que aboga por la creación de un «mínimo heurístico común»
ya que «cadalenguadesarrollaelementosdescriptivosen función de sus ras-
gosespecíficosy de las tradicionesintelectualesde suentornocultural»,

Pero antes de nada, ¿qué entendemos por actividades metalingíiísticas?
Según Gombert (1990:20), estas actividades son parte integrante de las

metacognitivas,en la medidaen quehacenreferenciamásbien a la cognición
sobreel lenguajequeal lenguajeen símismo.En cuantoa las actividadesme-
tacognitivas, este especialista suscribe la definición de Elavelí, considerándo-
las como las “referencias a los conocimientos del individuo sobre su propios
procesosy productoscognitivos o sobretodo aquello que estérelacionado,
por ejemplo,conlas propiedadesde las informacioneso datosparasu aprendi-
zaje” Oombert(1990:17).

Este autorconcibe una acepciónpsicolingúísticadel término «metalin-
gñistico» (1990:15), a fin de abarcar tanto las marcas lingúísticas que traduz-
can procesos de autoreferencia (vertiente lingúistica) como el comportamien-
to, verbal o no, queda cuentade un procesocognitivo de gestiónconsciente
delos objetos«langagiers»3o de su utilización (vertientepsicológica).

Hay que tener en cuenta que este enfoque psicolingUístico supone la entra-
da en escenadc datos de orden discursivo y proceduraly en consecuencia,
plantea la consiguiente e insoslayable cuestión del eventual desfase entre los
procesos, sus representaciones, sus verbalizaciones y el grado de explicitación
de éstas.Seguidamentevamosa ahondaren el temade la verbalización.

Paraempezar,la verbalizaciónno siempre indica conciencia,ya que se
puede conseguir, a posteriori, la verbalización de una actividad realizada in-
conscientemente(Gombert,1990:252).Paraesteespecialistael caráctercons-
cientede toda actividad metalinguisticaresultaindiscutible y consubstancial
en tanto en cuanto emanande una reflexión y de un auto-controldeliberado
(1990:20). Por esta razón, este autor prefiere expresarse en términos degrado
de concienciaen lugar de tratarla cuestióndesdeunavisión dicotómicacons-
ciente/noconscientey no duda en afirmar quela verbalizaciónpuededaruna

Ante la incapacidaddetraducirestelérminoal españoloptamospor conservarloen fran-
cés originalqueconsidera¡a lenguatanto un medio dc comunicacióncorno un comportamnienl.o
y en consecuenaasuponeunatoma deconcienciade los aspectospsicológicos,sociológicosy
etnohnguísticosquenormalmenteno son tomadosencuentaenel término«linghistico» (Galis-
son,Coste,1976)
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falsa iniagen dc la verdaderaactividad metalingúísticaque se ha llevado a
cabo.

Berthoud (1982:140) también desconfía de la verbalización de las activi-
dades metalingúisticas, pues considera que hay un desfase entre la capacidad
de reflexión y la de verbalización.Segúnestaautora(1982:139),la escuelano
enseñaa construir un discurso metalingílísticoy, mientras el lingilista a la
hora de describir el objeto dc su estudio, se expresa con términos precisos y
explícitos,el alumnoutiliza un lenguajeimpreciso,incompleto y aproximado.
Esta especialistaconsideraque la fiabilidad del discursometalinguisticoes
proporcional a su grado de transparencia y establece tres tipos de verbaliza-
ción:

— las que presentan una correspondencia exacta con la representación
consciente,

— aquéllas en las que esta correspondencia es sólo parcial
y por último, las que no corresponden en nada a sus representaciones

conscientes.

Estaespecialistaprefiere hablarde «explícito» e «implícito» en lugar de
verbal/noverbaly al igual queGombert(¡990:253)consideraqueel gradode
concienciafluctúa en la actividadesmetalinguisticask En lo que nos atañe,
volvemos a insistir en la distinción que hacemos entre la actividad metalin-
giiística, la representación que de ella se hace el sujeto, y la verbalizaciónque
eventualmente puede formular (con un grado de explicitación, precisión y pre-
senciade metalenguajevariable).

Teniendoen cuentatodasestasconsideracionesllegamosa determinarlas
actividadesmetalingíiísticascomo aquellasactividadesreflexivas acercade la
naturaleza y/o función de los objetoslingúisticos.Estasactividadesreflexivas
pueden formalizarse mediante una manipulación de los objetos lingoisticos en
los que se centran. El grado de conciencia, auto-control y automatismo tanto
delas reflexionescomo de las manipulaciones,es variabley resultaa menudo
inaprensible. Las actividades metalingílísticas pueden ser verbalizadas y en
consecuencia directamente observables. Esta contingente «exteriorización»
verbal presenta un nivel de explicitación variable, además no siempre da
cuenta del grado de conciencia del individuo ni. como lo afirma Ardity
(1992:412). del conocimento efectivo que posee de la lengua, ya sea materna
o extranjera.

Son varios los especialistas queprefierenhablardeepilinguisticoparareferirsealas acti-
vidades tnelalingflísticasno conscientes (Berthoud, 1982:139,Giaeobbe,¡982:128, Trevise,
¡982:144, Gombert, 1990:22).
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2. Metodología

Nuestrocorpusaquíanalizadoformapartede un «macro-corpus»recogi-
do a partir de un cuestionario5entrevistapropuestoa lO estudiantesfrancófo-
nos a los que se les habíahecholeer individualementeun suceso,en español.
El principal objetivo era la observaciónde los procesosde construccióndel
significadoen estepúblico universitarioque contabaen su habercon apenas
25 horasde clasesdc español(deahí la denominaciónde «ex-principiantes»).

Lasprincipalesvariablesa tenerencuentade nuestropúblico son,

la nacionalidad:8 franceses,1 libanésy 1 marroquí
— la edad: entre 19 y 27 años
— la especialidad:5 estudiantesde organizaciónindustrialy 5 de empre-

sariales
— la lenguamaterna:francéspara los 8 francesesy árabeparael libanés

y el marroquí (que ha cursado todos sus estudios en francés)
las lenguasextranjerasestudiadas:todoshancursadoinglés(entre6 y

lO años), en cuanto a la lengua alemana, todos los estudiantes de empresaria-
les la han estudiadofrentea sólo 2 futuros ingenieros.Solamente3 estudian-
tes de empresariales y uno de ingeniería han dado latín. Así pues, nuestros es-
tudiantes de empresariales han aprendido mayor número de lenguas
extranjerasy durantemástiempoquelosestudiantesde ingeniería.

— formación cursadaen español; 25 horas de clase siguiendo el mismo
enfoquecomunicativo.

Para la constitución de nuestro corpus hemos repertoriado los discursos
que implícita o explícitamente parecían reproducir actividades metalingiiísti-
casdesplegadaspor nuestrosestudiantes.

Seguidamente,hemosclasificadodichosdiscursosen función del tipo de
actividad a la que parecíancorrespondenQueremosinsistir anteel carácter
empírico, ilustrativo y ad hoc de nuestraclasificaciónresultante.A pesarde
que los discursos metalingúísticos de los estudiantes constituyen el único así-
deroparael observador-investigadorde la actividadesmetalingijísticas,la tri-
ple componente metalingúistica(actividad,representacióny verbalización)re-
lativiza la fiabilidad de dichos discursos. Además. la multiplicidad de
acepcionesposiblesde los términosgramaticalesen función del individuo, el
aparente carácter heteróclito de algunas actividades, así como lo reducido de
nuestrocorpus,nosimpidenconcederun carácterpredictivoa nuestatipología
ilustrativa.

Quefigura junto al texto en el anexo
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3. Resultados:Sinopsis,definiciones eilustración

3. 1. Sinopsis

He aquí la tipología ilustrativa resultantede la clasificaciónde las activi-
dadesmetalingilísticasaparentementellevadasa cabopor nuestrosestudiantes
ensiluaciónde lecturtt en E/LE.

1. ACTIVIDADES EMPÍRICAS
1.1. Sinmetalenguaje.

1.1.1. Pasarelasléxteo-semanticas.

1.2. Con metalenguaje.
¡.2.1. Pasarela léxica sin atribución semántica precisa.

2. ACTIVIDADES CIENTÍFICAS
2. 1. Sinmetalenguaje

2.1.1. Identificación de familias léxicos intratextuales
2.1.2. Categorizaciónetimológica(griega)
2.1.3. Atribución de un significado por inferenciadel pre-

contexto inmediato

2.2. Con mei~alenguaje
2.2. 1. Categorización gramatical

a) Sin explicitación del saber recurrido
b) Con explicitación del saber recurrido (sintáctico)

2.2.2. Identificación del sistematemporal
2.2.3. Identificaciónde conectores
2.2.4. Identificación del valor y funcionamiento de las desi-

nencias verbales.
a) Evocaciónde conocimientospre-adquiridos(en cla-

se)acercade la lenguameta
b) Barajamientode hipótesisestructurantesen la len-

guamcta

3. ACTIVIDADES HETEROCLITAS
3.1. Sinmctalenguaje

3.1.1. Atribución/especulaciónde un significado (bifásicas)
a) Ilación del post-contextoaportandouna interpreta-

ción + búsquedadejustificación léxico-semántica
b) liltervención del pre-contexto inmediato -+- identifi-

cación de un sínonímo
3.1.2. Atribución/especulaciónde un significado (trifásicas)
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a) Evocaciónde conocimientospre-adquiridosen la
lenguadel texto (ciases)+ inserción en el contexto
(comprobaciónen el contexto)+ identificaciónde
un sinónimotransparente

b) Intervencióndel pre-contexto+ pista tipográfica +
cadenaanafórica

3.2. Conmetalenguaje(bfdsicas)
3.2.1. Atribución de un significado
3.2.2. Categorizacionesgramaticales

a) Movilización de conocimientos previos en latín +
comprobaciónen el contexto

b) Influencia del pre-contexto+ consideraciones mor-
fológicas, sintácticas o sintáctico-morfológicas

3.2. Definiciones
Antes de pasar a la ilustración propiamente dicha, vamos a definir, en

grandeslíneas, las tres principalescategoríasde actividadesmetalingiiísticas
que hemos extraído de nuestrocorpus.

• actividades empíricas: consisnten en la puesta en equivalencia entre un
término de la lengua del texto y otro de la lengua materna o de una lengua ex-
tranjera basándose únicamente en la constatación del parecido lexicográfico.
Pueden limitarse a una sola palabra o referirse a un sintagma. Pueden resultar
más o menos explícitas y sólo en un caso hallamos utilización de terminología
metalingílistica especializada.

• actividadescientíficas:basadasen el recurso y transferencia de saberes
«metalangagiers»,metalinguisticoso metatextualesde la lenguamaternaa la
lengua del texto o rememoración de saberes metalingilisticos en la lengua del
texto. Puedenserpuntuales,referidasa un sólo término,o estructurantes,es
decir, tener un valor de norma o regla (descriptiva o especulativa) de funcio-
namiento de la lengua del texto. Puede tratarse de operaciones de categoriza-
ción gramatical,etimológica,atribuciónde un significado, localizaciónde los
tiempos verbales dominantes, de identificación de conectores o de reflexión
acercadel funcionamientoy valorde las desinenciasverbales.

• actividadesheteróclitas:resultande la combinacióndevariasactividades
metalinguisticascientíficascuyo gradode imbricaciónnos impidesepararlas.
El resultadopuedeserla atribuciónde un significadoa un término o una ente-
gorizacióngramatical.La presenciade metalenguajey cl gradode explicita-
cion son variables.

Como se puede constatar, el elemento discriminante de esta tipología lo
constituyeel recursoo no queel sujetohacea su bagaje«metalangagier»,me-
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talingilístico y metatextualen la lenguamaternay/o del texto (empíricas~
científicas), así como el grado de homogeneidad (las heteróclitas son el resul-
tadodela interacciónde dos o tresactividadesllamadascientíficas).

3.3. lías/ración

1. ACTIVIDADES EMPÍRICAS

Recordemos que se trata de procesos en los que el lector se basa única-
mente en una constatación empírica, la del parecido lexicográfico entre térmi-
nos de la lengua del texto y otros en la lengua materna o en un idioma extran-
jero. Este proceso de orden diamorfo de asociación de palabras a través de su
significante (pasarela léxica) puede además acompañarse de una transferencia
semántica(pasarelaléxico-semántica).

Estasdos subeategoriasdivergen,además,en la emergenciao no de termi-
nología gramatical.

1.1. Sinmetalenguaje

1.1.1. Pasarelasléxico-semánticas.

Basadas en la percepción de analogía lexicográfica entre términos de la
lengua del texto y palabras de la lengua materna o de un idioma extranjero.
Esta comparaciónléxica va acompañadade una transferenciasemánticao
puesta en equivalencia. El grado de explicitación del recursoa otra lenguaasí
como de la transferenciasemánticaesvariable.

De este modo encontramosreferenciasexplicitas a la comparaciónde sig-
nificantesdel texto y de la lenguamaterna,

(6/Ja) 6 : «hareducido»~a ressembleau franQais«a réduit»
(8/2): «magistrados»c’est le mémeen franyais,«magistrats»
(4/2): «barbitúrico» on sent vraiment le mot fran9ais «barbiturique»
(7/2): «trasladaron» pour moi ~aveut dire qu’ils sont allés dans une autre

part,«transíation»
(5/2): «introdujeron»c’estpareil, c’est«introduire»
(7/7b): «amies», «amigas» c’est exactement pareil.

Resultacuandomenosasombrosa,la contundenciade algunosasertosde

Entre paréntesisfiguran en E’ términoel o» atribuido al estudiantey en 2» el o’ de¡a pre-
guntadel cuestionario.
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nuestrosestudiantescomo aquéinquecalifica de «exactamenteigual» dostér-
minos como «amies» y «amigas».

En otras ocasionesno hay explicitacióndel término en francésanálogoal
español, sin duda porque los estudiantes contaban con la «complicidad» del
encuestador-profesor,

(J/7b): «madrileñadiscoteca»ressembleau franyais
(8/2): «consciencia»c’estcommeen franyais
(4/2): «acompañado»ya ressembleau franyais

En una ocasión dtídamos que el estudiante haya asido, efectivamente, el
verdaderosignificadodel substantivo«cava».Se tratade un casode falsaho-
monimiaentreel españoly el francés(cava./cave).Da la casualidadquesi tra-
ducimos«cava»por «cave» (bodegao trastero),la tramadel relatono sólo no
sufre ninguna alteraciónsustancialsino que se insertaperfectamenteen su
contexto inmediato. Así que si en el supuesto que nuestro estudiante hubiera
queridocomprobarla traducciónde «cava» infiriéndolade su contextoinme-
diato, no habría advertido, para nada, que se trataba de una atribución de sig-
nificado errónea.

(8/2) : «cava» c’est comíne en franyais

En otros casos, el estudiante reduce a la mínima expresión la puesta en
equivalenciatérmino a término,

(l/4a) : «beso»c’est«baiser»

Hasta el extremo de simplemente yuxtaponer los dos elementosjuzgados

equivalentes,
(3/Ja)«le produjo cierta somnolencia»le produitentrainantit la somno-

lence.

Creemosadvertir, en el procederde nuestrosalumnos,unasupremacíade
la centraciónen el lexema,y en particular nominal, lo cual se traducea menu-
do por una negligenciade ajustesflexionales. No sabemossi esta inadecua-
ción flexiva es intencionadao sedebemásbien al desconocimiento,por ejem-
pío, de algunasformas verbalesen español.como es el casodel pretérito
perfecto simple en el ejemplo adjunto.

(J/7b) : «narcotizaron»c’est«narcotique»
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En algunaocasión.el sujetose muestradubitativoantela atribuciónde un

significado,basándoloúnicamenteen el parecidolexicográfico

(l/4a) : «beso»jesupposequec’est«baiser»

En un caso un estudiante ha establecido una equivalencia que no es univo-
cayqueademásresultainfructuosa,

(2/4a): pour «robo»je pensesoit it «robot» soit it «caméra»

La lengua utilizadaa puede ser también extranjera, como en este caso lo ha
sidoel inglés,

(2/1) : «mujer» je crois que ~avient de l’anglais «mother»
1 /4a) : «robo»,«to robe»

Cabesubrayarque la mayoríade estosdiscursosprovienende las pregun-
tas 4a,Jay Jb, en las cualessepedíaal lector la traducciónde algunostérmi-
nos, la identificacióndel tiempo verbal dominantey de tres parejasnombre-
adjetivo. Por consiguiente, consideramosestas preguntas claramente
solicitadorasde actividadesmetalingúisticas.

1.2. Con maulenguaje

1.2.1. Pasarelaléxica sin atribución seniúnticaprecisa.

En este caso no se trata tanto de una equivalencia término a término con la
consiguientetransferenciasemántica,comodel simplereconocimientode la fa-
milia léxica. Un estudiante ha advertido el parentesco léxico entre un término de
la lenguadel texto y otrodela lenguamaternapertenecientesacategoríasgrama-
ticalesdiferentes.Probablemente,al no encontrarnuestroestudianteunapalabra
delamismacategoríagramaticaly con elmismolexema,noharealizadola trans-
ferenciasemántica.Esto último le habríaexigido ajustesde ordenmorfológico.

(2f4a) : quand e vois «vivienda»je penseau champlexical de»vivrc>~.

Cabe destacar, en este ejemplo, la utilización de metalenguaje,lo cual pue-
de debersea la presenciadel encuestadorqueal mismotiempoera profesorde
los encuestadosy anteel cual algunosestudiantespodíansentirseobligadosa
demostrar cierto dominio de la jerga lingílística. Souchon (1991-1992:126)
afirma que tanto los saberespreviosdel lectorcomo sus estrategiasen lectura
«varíanen función de la percepciónde la actividad»y «queel enfoqueutiliza-
do porel lectordependede la situacióny del contexto».
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2. ACTIVIDADES CIENTíFICAS

Más arriba hemosdefinido estasactividadescomoaquéllasen las que el
lector echamanode susconocimientosprevios en materia«metalangagiére»,
metalingíiística o metatextual. La primera división que hemos aplicado se
basa en la emergencia o no de terminología gramatical. Después atendemos al
fruto resultantede las actividadesdesplegadas.Por último, agrupamoslas ac-
tividadesen función del saberaparentementerecurrido.

2.1. Sin metalenguaje

Hemosrepertoriadobajo esteepígrafe las actividadescientíficasen las
que no hay emergencia de terminología gramatical.

2.1.1. Identificación de familias lexicas intratexutales

Dos estudiantesdespuésde haberidentificado«beso»coino ~<baiser»de-
ducen

(l/4a) : «besado»~adoit &tre «bécoté»
(1 0/4a) : «besado»me fait penserit «embrassé»

Consideramosestamanerade procedercomo científica, puestoquelos es-
tudiantes,partiendode un parecido lexicográficoentreun término de la len-
guadel texto y otro de la lenguamaterna,(beso/baiser),reconocenla recíner-
genciadel lexemaen otro términodel texto, «besado»,y no dudanen operar
unatranferenciasemánticaconlos ajustesflexionalesnecesarios.

2.1.2. Categorizaciónetimológica(griega)

En un caso hemos advertido la identificación que un sujeto ha hecho de la
etimologíagriegade unapalabra

(lOf4a) : «anfitrión» c’est un mot grec it l’origine.

2.1.3. Atribución de un significado por inferencia del pre-contexto
inmediato

La puestaen equivalencia,graciasa la transparencialexicográfica,de una
unidaddel texto con otra de la lenguamaterna,puedeproducir un «efectolin-
terna»o de «rebote»que consisteen la comprensiónde un término, incluido
en el contextoinmediato,pertenecienteal mismo campo léxico pero, menos
evidente desde el punto de vista lexicográfico. Por ejemplo, cuando hemos pe-
dido la traducción de «cárcel» (~<prison» en francés), dos estudiantes se han
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basadoen la comprensiónde su contextoprevio, «reducciónde cinco a dos
años y medio», mucho más transparente para un francófono:

(2f4a): «emprisonnement» paree que je vois «réduction de 5 it 2 ans»et
ensuite il s’agirait de «réduction de peine d’emprisonnement».

(3/4a): c’est «prison»pareequ’en fait dans la phraseils disent qu’ils ré-
duisentsapeinede 5 it 2 ansel demi deprison.

Gombcrt(¡992:185) definela destrezametatextualcomo aquellaque per-
mite al lector preveeren cierta medidalos enunciadospor venir facilitandoel
reconocimientode palabras.Sin embargo,nadanos aseguraque estos estu-
diantesno hayanvinculado,quizás inconscientemente,«cárcel»con «incarcé-
rer» y/o «incarcération»al mismotiempoquehacíanintervenirel contextoin-
mediato. Esto nos hace dudar sobre lo que realmente ha inducido a estos
estudiantes a traducir «cárcel» por «emprisonnement» o «prison» : si ha sido
la capacidadmetatextual(como capacidadde preveerlos enunciados)o el re-
conocimientodel lexema«care-»presente tanto en «cárcel» como en ~<íncar-
cérer»y/o ~<incarcération».

2.2. Con metalenguaje

Con esta rúbrica hemos reunido el resto de operaciones metalingilísticas
científicas,las cualesse dividen en varios subtipos,en función, en un primer
momento,de la naturalezadel procesometalinguistico(categorizacióngrama-
tical, identificación del sistematemporal dominante,de los conectores,de la
morfología verbal) y en un segundo según el saber al cual ha recurrido el estu-
diante.

2.2.1. Categorización gramatical

Bajo este título hemos agrupado las actividades que derivan en una cate-
gori/ación gramatical pero cuyo origen puede ser muy diverso. A pesar de
que, a menudola consideración«metalangagiére»,metalingúisticao metatex-
tual en laque los estudiantesse han basadoparallevar a cabocategorizacio-
nes gramaticales permanezca implícita, hemos intentando tipificar estas acti-
vidades en función del saber previo en el que están fundadas.

a) Sin explicitacién del saberrecurrido

En una ocasiónhemos localizado una categorizacióngramaticalque sin
duda estriba únicamente en la transparencia lexicográfica del término lingílis-
tico en cuestión. Por nuestra parte, consideramos este proceder heredero de las
prácticas escolares y en particular de los análisis sintácticos,
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(10/2): laprépositionrelative «que»

En otro caso hemos supuesto que las consideraciones tenidas en cuenta
para la categorizacióngramaticalson de orden ortográfico, es decir. que la
presenciade mayúsculasha llevadoal estudiantea afirmarque

(3/7b) : «TribunalSupremo»c’estun nom propre.

En una ocasión,hemoshallado una categorizacióngramatical que tenía en
cuentaconvencionestipográficasy queha resultadoerrónea,puesel estudiante
en cuestión no había captado la verdaderaintención del periodista.Esteúltimo
ha hecho figurar en cursiva el besodel sueñoqueno es otracosasino laapela-
ción, un tanto cufemística,queatribuyeal «arma»del delito relatadoen el artí-
culo. El estudiantehaconsiderado,sin embargo,queel caráctercursivode este
sintagmaobedecea su función de nombrepropio, lo cualle llevaa decir,

5/4b : «el beso del sueño» je suppose que c’est le nom de la discothéque.

Hay estudiantesque se han basado,sin duda inconscientemente,en la
identificación de la cadena anafórica referente al protagonista del relato para
etiquetar gramaticalmente, con menor o mayor precisión, uno de los eslabones
de dicha cadena. En ocasiones,los estudiantesaciertan,

(6f4a) : «anfitrión» c’est quelque chose qui définit Domingo.
(J/phase2): «anfitrión» c’estun qualificatif pourDomingo.
(Jfphase 2): si «ligón» ya veut dire «dragucur», ya doit 6tre un mot quali-

ficatif pour Domingo7.

Sin embargo,en otraocasión.el lectorpuedehaberseequivocado.
(6/4a) : «robo»c’estpeut-étreun qualificatif qui déterminele «séducteur»

non?
Los estudiantes franceses de español consideran, a menudo, el morfema

«o» como la flexión nominal masculinasingular por antonomasia.Probable-
mente,estarepresentaciónseael origende la reflexión deesteestudiantey lo
que le haya llevado a considerar «robo» como un substitutivo del protagonista
masculino de la historia.

b) Con explicitación del saber recurrido (sintáctico)

En unaocasión,hemoscreídoadvertirel origende unacategorizaciónpor
exclusión(o mejordicho,unano-categorización),en unaconsideraciónde or-

Cabe precisarque este estudiante conocía el significado de «ligón» pues lo había pregt¡n-

tadoen la fase 2 del cuestionarioen¡a cualse ofrecía al encuestadola posibilidad de conocer el
significado de5 palabrasdel lexto.
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den sintáctico.Los estudiantesfranceses,quizás por influencia de la lengua
materna y/o del inglés, cuando se inician en otra lengua extranjera, muestran,
a menudo,unagrancuriosidadpor descubrirel emplazamientoanterioro pos-
tenor del adjetivo calificativo respecto al nombre al que califica. Para la ma-
yoría de ellos, resulta inconcebible la separación del nombre y de su calificati-
vo, como ilustran estos ejemplos.

(6fJb): «aínbas»n’a pasl’air d’&tre un qualificatif pareequ’il va aprésune
vi rgule.

(4/7b): «seductor»soit doit étre «séducteur»donej’imagine que le mot
d’avantc’estun adjectif(el estudiantehacereferenciaa «granseductor»)

Cabe precisar que estas dos categorizaciones han sido provocadas por la
preguntadel cuestionarioJben la quese les pedíaa los encuestadosla locali-
zaciónde 3 parejasnombre-adjetivo.

En algunasocasiones,las afirmacionesde nuestrosestudiantesresultan

tan apabullantescomoinfundadas

(5/5) : «vivienda»c’estun nom pareequefinit laphrase.

Antesde nada,hayquedejar claro que todos los ejemplos que hemos en-
contrado de este tipo de actividades metalingilisticas pertenecen a la pregunta
Jadel cuestionario,en la cuál sele preguntabaalestudiantecual erael tiempo
verbal dominanteen el texto. Con estoqueremosdecirque las reflexionesde
caráctertextual (en cuantoa organización,funcionamientoy tipología del tex-
to) adjuntaspuedenconsidararseen ciertamanerainducidas.

En estesentidopodemoscitar a Oombert (1992:185)cuando,al definir la
destrezametatextualcomo «la capacidadparacontrolar, tanto en comprensión
como en producción la disposición de los enunciados y unidades lingúisticas mas
extensas»no dudaen afinar queestahabilidadaparecetardíamentey queni si-
quierael adultopareceponerlaen prácticade manera espontánea.

Nuestrosestudiantesparecenhaberseapoyadoen susrepresentacionesso-
breel génerodel textoparaidentificar su sistematemporal.

El gradode explicitaciónpuedesermuy elevado,

(3/Ja): on peut traduire au présent paree que c’est du narratif.

Encontramos otros ejemplos donde la explicitaciónes menor
(5/Ja): il y a du futur c’est évident et encore! pour relater les faits ce n’est

pas toujoursdu futur tout ce qui est «registraron».«llevaron»c’est du passé
1...) quand vous avez des choses relatées c’cst du passé.
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Otros en los que la explicitaciónse refiere a la transferenciade saberes
metatextualespreviosreferentesa la lenguamaterna

(8/Ja):c’estun imparfait pareequeIt ils sonten train de raconterl’histoi-
re et quand on raconte une histoire c’est ou le passé simple ou l’imparfait pour
les chosesqui sont racontées.Cela par rapportáce qu’on nous a toujours dit
en franyais.

(9/Ja):en franyaisquandon décrit c’estdu présent.

En otro caso, el estudianteconstatala coincidenciadel sistematemporal
en la lenguadel texto y la materna

(4/Ja): comme en franyais c’est l’imparfait pour décrire le déroulement

d’une action.

El nivel de aciertotambiénpuedevariar

(2/Ja): c’est un fait rapporté par un envoyé spécial á Madrid done, ya ne
peutpasétredu présent(...) l’aspectgénéralde ¡‘article il est vu quejoue sur
le futun

Fue Carrelí (1990:22)quien,a partir de susexperimentacionescon lecto-
res en lenguaextranjera,comprobóque paracomprenderlas relacioneslógi-
cas y temporales entre los acontecimientos, la forma retórica desempeña un
papel más importante que el contenido. En todo caso, nuestrosestudiantesdan
pruebade unagran seguridada la horade teorizarsobreel tiempo verbal do-
minanteen el discursonarrativo.

2.2.3. Identificación de conectores

Si entendemos por conectores «las marcas de cohesión que unen las pro-
posiciones adyacentes indicando la naturaleza de las relaciones que existen
entreellas»Gombert(1990:180),y atendemosa su casi inexistenteidentifica-
ción espontáneay explicitadaen nuestrocorpus,no nos quedamás remedio
que suscribrirde nuevoa Gombert (¡990:182) cuandoaseguraque el acierto
en estetipo de actividadesmetalingúísticasprecisade un alto nivel de habili-
dad. He aquípues,el único ejemplohalladode explicitaciónespontáneaen la
identificación de conectores,

(2/5): «ya» c’est «aprés»et «lorsque»puisqu’il y a des enchainements
d’événements.
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2.2.4. Interpretación del valor y del funcionamiento de las desinen-
ciasverbales

Todos losejemplospresentadosbajoesteepígrafeestánsacadosde la pre-
guntaJa en la que,como hemosreferido anteriormente,el estudiantedebía
identificar el tiempo verbal dominanteen el texto. Así puesnos encontramos
de nuevo ante el carácter inducido de este tipo de actividades metalingilisticas.

a) Evocaciónde saberespre-adquiridos (en clase)acerca de la lengua

meta

Hay dos casosdesimple«etiquetaje»gramatical,

(6/Ja): «trasladaron»c’estun verbepareeque finit par-on.

El segundoejemplosetratamásbiendeunacategorizaciónfrustradaante
la polivalenciadel morfema-o en español.Ante el desconciertocausadopor
la constataciónde la coincidenciaformal entrela flexión de la l~ personadel
presentede indicativo de los verbosregulares. «-o», y del morfemanominal
masculinosingularmás frecuenteen español,«-o», hay un estudianteque se
preguntacómo adivinarla categoríagramaticalen estoscasos,

(7/Ja): quandc’estdu présentfinissentpar -an (...) ou -o ou -a (...) mais il
y a aussi desmots qui finissentpar -o c’est un verbe ou un adjectif?comme
~<besado»

Por último, se tratadel reconocimientodel tiempoverbal o del númerode
unatonria verbalbasándoseen la desinencia,

(J/Ja):quandc’estdu présentils finissentpar -an (...) ou -o ou -a.
(9/Ja): «se trasladaron»je crois quec’estdu pluriel ya finit par -on (...) ya

doit se rapporteraux personnes.

h) Bara.jamiento de hipótesisestructurantessobrela lengua mcta

A partir de un procedimientoempírico-inductivoes decir, de la observa-
ción de las flexionesverbalesde aquellostiemposaún no estudiadosen clase,
el estudiantese lanza a la formulación de hipótesissobremorfologíaverbal.
El gradode certezaes variable.

(9/Ja>: sur «narcotizó»il y a un accentsur le —o et pas sur «reducido»ya
¡oue’?
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En ocasiones,ante la aparienciaaleatoriadel razonamientoexpuestore-
sultadifícil justificar un procedimientoempírico-inductivo

(6/Ja):jenc saispasmaispeut-étrequand11 y al’imparfait il y a «sc»devant.

3. ACTIVIDADES HETERÓCLITAS

Recordemos que bajo estarúbricavamosa presentarunosprocedimientos
compuestospor variasactividadesmetalingúisticascuyo gradode entrelaza-
miento nos impide presentarlaspor separado.En un primer nivel las hemos
dividido en función de la emergenciao no de metalenguaje.En un segundoni-
vel las exentasde metalengualas hemosagrupadoen función del númerode
componentes(bifásicasy trifásicas).Las quecontienenexplicitacióngramati-
cal las hemossubdivididoen función de la naturalezade la actividad(atribu-
ción de significadoy categorizacióngramatical).

3.1. Sinmetalenguaje.

3.1.1. Atribución/especulaciónde un significado (bifásicas)

a) Ilación del pos-contextoaportando una interpretación + búsque-
da de justificación léxico-semántica

Ante la petición de traducciónpor partedel encuestadorde «anfitrión» un
estudianteha recurrido al pos-contextoinmediato transparente.~<pastillas»,el
cual le evocaun campoléxico donde insertarel término preguntado.Parajus-
tificar doblementesu elección,el lector va a advertir un parecido léxico (o
quizásfonético) entrela palabra a traducir y otra que él estima lexica y sc-
mánticamente próxima, «amphore».

(2/4a): «anfitrión» doit étre ~<vase»parceque «pastillas»faut les mettre
quelquepart et ya ressembleun peu it «amphore».

Recordemosque en estecasose ¡e habíapedidoal lector la traducciónde
«anfitrión» lo cual nos puedehacerpensarque este tipo de reflexión ha sido
inducida.Sin embargo,otro estudianteen otra pregunta, la 2, en la quenosli-
mitábamosa preguntaral encuestadola maneraen la que habíacomprendido
el texto, encontramosde nuevoestadoblejustificación.

(9/2): ~<beso>7je n’ai pascompris toutde suite niaisje crois quec’est«bai-
ser» e me demandaitcomment il pouvait les endormirautrement.Apparem-
ment c’estya et ya ressembleun franyatsaussi,«beso».
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b) Intervención del pre-contexto inmediato + identificación de un si-
nónimo

La transparenciade «el accesoa» y la presenciade«apartamento»más le-
jos, han desveladoel significado de «vivienda»a un estudiante,término que
en un pricipio no resultamuy transparenteparaun lector francófonocasinovi-
cio.

(9f4a): «vivienda»yadoit étre ~<chambre»ou «appartement»(...> «l’accés
á quelquechose»ya doit étreunepiéce déjá,apréscequi se dit aprésdansle
teste «apartamento», «apartamento» et «vivienda».

3.1.2. Atribución/especulaciónde un significado(trifásicas)

a) Evocaciónde conocimientospre-adquiridos en la lengua del texto
(clases) + inserción en el contexto (comprobación coherencia) +
identificación de un sinónimotransparente

En este ejemplo, el estudianteda pruebadel grado de coherenciade su
lectura. En clase había retenido solamente la acepción de «piso» referente a la
plantade un edificio. Estesignificadono podíainsertarloen el contextoinme-
diato pero, graciasa la localizaciónde «apartamento»,ha recordadoo ha de-
ducidoquepiso puedesignificartambién«vivienda».

(7/2): il y a un mot, «el piso»j’ai eu du mal au débutparcequepour moi
j’étais persuadéquec’était l’étageet je ne comprenaispasl’étage, pourl’éta-
ge?et c’estseulementá la fin quandils ont reparléde l’appanement...doneIt
j’ai comp~s.

b) Intervención del pre-contexto + pista tipográfica + cadena anafó-
rica

Ante un término tan opacocomo«ligón» paraun francófonoex-principian-
te, uno de nuestrossujetosse ha dejadollevar probablemente,apartede por el
contexto,por parámetrosfonnalescomola extensióndel término y la termina-
ción. El resultadoha sidotan inapropiadocomofundadasu argumentación,

(9f4a): «ligón», «pigeon» , je viens de comprendredévaliser(“desvalija-
ron»)et puis c’estentreguillemetsaussi et puis ya rentredansle contexteaus-
si, la victime.

Es el equivalentede«primo» enespañolenel sentidode «personaun tanto ingenuaque
se dejaengañarfácilmente»
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3.2. Con metalenguaje(bifásicas)

3.2.1. Atribución de un significado (criterio pragmático + alusión al
«génerodel texto»)

En esteejemplo,el estudianteaduceun criterio pragmáticoy otro de or-
den textual. En cuantoal primero,nospreguntamoshastaquépuntoes el fruto
de un análisisderivadodel ejerciciodecomprenstono masbien un saberpre-
vio adquirido en clase.

En cuantoa la segundajustificación, el génerodel texto, nos cuestaaún
más arguyirlo. A esterespecto,nos preguntamosen qué medidano habrá in-
tervenido,en realidad,la analogíaléxicográfica o simplementeel conocimien-
to previo en la lengua del texto. La evocacióndel génerotextual quizas se
debaa la presenciadel encuestador-profesoranteel cual algunosestudiantes
sepuedensentir obligadosa utilizar la teminologíaespecializada.Puedetra-
tarsetambiéndeunaverbalizacióntorpe. imprecisa.

(8/Je) : «pareeque»,«porque»parcequeya confirme et c’est le genredu
texte.

3.2.2. Categorizacionesgramaticales

a) Movilización de conocimientosprevios en latín + comprobación en
cl contexto

Llama la atención,en estecaso,la explicitación quehaceel estudiantede
susrecursos.

(lO/Ja): «había»,bon ya serait l’imparfait (...) ya c’est le latin, je mettrais
ya ayeele latin ci le contexteaussí.

b) Influencia del pre-contexto + consideracionesmorfológicas, sintác-
ticas o sintáctico-morfológicas

Los ejemplosqueadjuntamoscorrespondena la preguntaJay Jb del
cuestionarioen las que se le pedíaal encuestadola identificaciónde los tiem-
posverbalesy de tresparejasnombre-adjetivo.Con ello queremossubrayarel
caráctersolicitadode estascategorizacionesgfamaticales.En tos trescasosse
trata del mismo estudiante.Llama la atenciónel que nosha facilitado dos ca-
tegorizacionesgramaticalesdiferentespara«impuesta»

Una vezbasándoseen criteriosmorfológicos.

(8/Ja): «impuesta» participe passé paree que va dans le sens de la phrase
et aussi commes’est terminé avecun -a c’estaccordéavecle nom.
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Otrajustificándósecon consideracionesde orden sintáctico-mofológicas,
(8/Jb): «impuesta» c’est un adjectif d’aprés la traduction franyaise, «la

condamnationaffligée», et puis il est mis apréset c’est la mémeterminaison
et s’accorde ayee le nom.

En otro caso, se limita a criterios sintácticos para llevar a cabo una catego-
rización gramatical,

(8/7b): «un» c’est un article indéfini et en générall’adjectif et le nom sont
ensemble.

4. Conclusión: Balancey pistasabiertas

4. 1. Balance

Paraacabar,vamosaexponerlas conclusionesquesacamosen primer lu-
garen torno a la naturalezade las actividadesmetalingúisticasde nuestrocor-
pus; en segundolugar, en lo tocantea los discursosde nuestrosalumnosaquí
analizados;por último, en cuantoa la posible incidenciade las variablesde
nuestrocorpusen la formalizaciónde actividadesmetalingilísticas.

Lasactividadesmetalingíívticasinventariadas(variedad- emergencia,grado
de solicitación)

Si atendemosal gradode emergenciade las tresgrandescategoríasde ac-
tividadesmetalingijísticasformalizadaspor nuestropúblico, observamosque
las más recurridasson las llamadascientíficas,a las queles siguen las heteró-
ditas y por último, lasempíricas.Una delas razonesdel predominiode las ac-
tividades científicas puedeser cl hechoque el cuestionariose prestaraa la
producciónde dicho tipo de actividades.Por ejemplo, las preguntas4 y 7 son
claramentesolicitadorastraducciones,categorizactonesgramaticalesy de lo-
calización de conectores y verbos.

En cuantoa las actividadesheteróclitasy empíricas,presentesen menor
medida,tambiénpuedencalificarsede provocadasen su mayorparte.

Así pues, si ya el contacto con una lengua extranjera estimula la activa-
ción de procesosmetalingúisticosA. TREVISE (1982:144),una actividad
como la nuestra no hizo sino acrecentar la emergencia de este tipo de procedi-
míen tos.

Relativizaciónde los discursos«metalingiiísticos»(presenciade la
metalengua,gradode precisión)

A lo largo de la ilustración de nuestratipología de actividadesmetalin-
gílísticas. hemosido haciendohincapiéen la a menudovaguedad,inapropia-



78 E,¿carnaciónCarrascoPerea

ción y en consecuencia,relativafiabilidad de las declaracionesde nuestroses-
tudiantes.Hemospodido comprobar,también,que la presenciade terminolo-
gía gramatical no hacía,en ocasiones,sino «enredarmás la madeja».Bert-
houd (¡982:139) advirtió la intrínseca subjetividad del discurso
metalingílístico pues «en tanto que discurso sobre discurso requiere la objeti-
vízaciónde la subjetividada la cual hacereferenciatododiscursolingiiístico».
Por su lado Gauthier(¡982:129) subrayóla involución del metalenguaje de
los estudiantes,tanto en lenguamaternacomo en extranjera, ya que «no saben
teorizar, racionalizar sus destrezas (...), pueden conceptualizar pero no teori-
zar».

Faltaríapronunciarseacercadel interéspedagógicoque supondríauna
~<forínaciónmetalingílistica» para los estudiantes adultos en clase de lengua
extranjera.Por nuestrolado sostenemosque una sensibilizaciónde estetipo
puede, cuando menos, facilitar el diálogo entre el profesor de lengua y el estu-
diante en tomo, por ejemple, a sus esquemas o represetaciones (meta)lingúis-
ticasaxiomatizadas,destrezasy dificultadesde aprendizaje,análisiscontrasti-
yo con la lenguamaterna(sobretodo en el casode parentescocon el idioma
extranjero).

La emergencia de metalenguaje parece predominar en los discursos de
nuestros estudiantes y ello lo podemos achacar tanto a la naturaleza misma de
nuestra entrevista (en la que a menudo se solicitaban implícitamente, por
ejemplo,categorizacionesgramaticales)como a la presenciadel encuestador-
profesoranteel cualnuestrosestudianteshubieranpodidosentirseobligadosa
manejarlajergametalingúistica.Estadoblevertientedel profesor-encuestador
quizáshayainfluido tambiénen la percepción,por partede los encuestados,
de la actividad propuesta como un evaluación implícita en la cual se han visto
obligados a rememorar/movilizar su bagaje lingilístico proveniente de las cla-
ses.

Incidenciade las variables(escolarización,lenguamaterna,condicióndeex-
principiantes,el texto)
Escolarización(Carreracursada)

Si comparamos nuestros estudiantes de ingeniería industrial con los de
empresariales,constatamosun mayor grado de formalización y de variedad de
actividadesmetalingflisticaspor partede los segundos.Ello pareceencontrar
unajustificaciónen el hechoqueestosestudiantes,comoadvertimosal princi-
pio, hanestudiadomayor númerode lenguasextranjerasy durantemástiem-
po. De serasí, suscribiriamosla premisade Trevise(1982:144)segúnla cual
las actividadesmetalingúisticasparecenunidasal gradode escolarización.No
obstante,matizaríamosconunaaparenteperogrullada: este tipo de actividad
es también (y quizás sobre todo) tributario de las prácticasescolaresen len-
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guas (tanto maternacomo extranjera).Esta afirmación conlíevael poneren
tela de juicio el grado de deliberación, auto-control,automatismoy concien-
cia. en eldesplieguede procesosmetalingiiísticos.

Lenguamaterna

El recurso a la lengua materna en todo contacto, formal o informal, con
una lenguaextranjera,resultahoy por hoy tan incuestionablecomodesigual-
menteoptimizado(sobretodo en el ámbitode laslenguasaparentadasy en es-
pecial, las latinas). El aprendizajede unalenguaextranjerava a estarconstan-
tementemarcado,positivao negativamente,por la formación gramatical
vivida en la lenguamaterna(Foerster,1993:12).Algunasexperienciashande-
mostradoque los estudiantesque previamentehan reflexionadoacercade la
organizacióndel sistemaen lenguamaternamuestranuna mayor destrezaen
el aprendizajede una lenguaextranjeraqueaquellosquehan sido privadosde
tal sensibilización(Bourguignon,Dabene ¡983:48).A esterespecto,cabete-
neren cuentalos resultadostan contradictoriosobtenidosa partir de nuestros
dos estudiantesarabófonos.Si bienel de nacionalidadlibanesaha demostrado
serel más capacitadode todosen la actividadde comprensiónlectora, el de
origen marroquí se sitúa entre los menos competentes. Estos resultados tan
disparesnos impiden mesurarel alcancede la «variable lenguamaternaára-
be».Sin embargo,caberecordarunacircunstanciaquediferenciaestosdoses-
tudiantes el libanés ha cursadotodossus estudiosen lenguaárabe(hastala
llegadaa la universidad)mientrasqueel marroquícursótodossusestudiosen
francés(comprendiendoasignaturasen árabeclásicosobrelenguay cultura).
En esperade eventualesexperimentacionesulterioresquelegitimarannuestra
tesis, podemosformular la hipótesisrque los estudiantesde lenguamaterna
avahe,habiendomantenidoun contactoformal prolongadocon estalengua,
disponen de un abanico de estrategias en lectura extremadamente provechosa
en la lecturaen lenguaextranjer<

Si, como sostienenTrevise.Demaizi&re (1991:356),las actividadesmcta-
lingúisiteasen lenguaextranjeradependen,entreotrascosas,de la conciencia
interiorizadaen lenguamaternaasí comode las representacionesmetalingilís-
ticas en dicha lengua,otros autoresno dudanen percibir el carácterretroacti-
vo de laadqusiciónde una lenguaextranjera.Así por ejemplo,Py (1984:35)
afirma que el aprendizaje de una lengua extranjera modifica la visión de la
lengua materna y sobre todo a nivel metalingiiísitico. Esta recipmcidad se

De validarseestatesis ¡a razónsería, probablemente,el peculiarsistemadeescrituraen
árabeliterario en el queno sevocalizanlas palabrasy el consiguientedesplieguede estrategias
compcnsamrias necesarioparaidentificarlas palabrasy hacersecol, el significadodel texto
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acentúaen el casode quela lenguamctay la maternapertenezcana la misma
familia, comoes el casoque nos ocupa.Dabéne(1982:28)califica estefenó-
menode «palancapedagógica»,afirmandoqueen la mismamedidaen quela
lengua maternasirve a la hora de adquirir una lenguaextrajeracercana,el
aprendizajede unalenguaextranjerapróxima incita ala reflexión acercadela
lengua materna.

Condicióndeex-principiantes

Si comparamosnuestrocorpuscon otros recogidosanteriormenteen los
quelos estudiantesdesconocíanpor completola lenguadel texto,advertimos
que el gradode formalizaciónde las actividadesmetalingúisticases más va-
riado y complejoen el casode nuestrosestudiantesex-principiantes.De afir-
marseestatesispor mediode otrasexperimentaciones,podríamosafirmar que
las actividades metalinguisticas en lengua extranjera dependen, entre otros
factores,del nivel de conocimientode la susodichalengua.Sin embargo,he-
mos constatadouna falta de correlaciónentre la nota obtenidapor un estu-
diante,paramásseñas,el libanés,en un control y su destrezaen comprensión
lectora. Este estudiante había obtenido una nota pésima en un control lingilís-
tico convencional(ejerciciostransformacionales,estructurales,léxicos) pero,
sin embargo,ha demostradoserel más habil en comprensiónlectoraa partir
de nuestrocuestionario-encuesta.Esto ponede relieve la relativafiabilidad de
nuestrossistemasde enseñanzatradicionales,en materiade lenguasextranje-
ras,a la horadeevaluartodaslas potencialidadesde losestudiantes.

El texto

A lo largo del análisis de nuestro corpus, hemos comprobado, a menudo,
la cantidad de procesos que nuestros estudiantes han atribuido a la tipología
textual. Con mayor o menor torpeza y precisión nuestros su¡etos se han referi-
do al tipo de texto que habían leído así como a sus caracterísitcas funcionales.
La superestructuralO del artículo utilizado correspondía al plan narrativo cano—
nico «exposición,complicación,desenlace»(Bronckart ¡985:51)quesin duda
nuestros estudiantes reconocieron (consciente o inconscientemente) facilitán-
doles así la movilización (consciente o inconsciente.) dc sus esquemas forma-

les . He aquí un tipo dc actividad que puede revelarsedependientedc la

Conformeala definición establecidaporBronckart(1 955:50)en términosde «organiza—
cion enpaquetesde proposicionesCon uf? lugary estatulOfuncionales»

Entendiendopor esquemas¡orinales las rcpresetitacionesque¡os individuos sehacena
propositoole la organizac-i(>n.estructuray tipología texiual (Carrelí. ¡990:
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idiosincrasiadel texto tratado.Probablemente,si nuestrotexto hubieraresulta-
do menosesclarecedordesdeel puntode vistaestructuraly discursivo,nues-
tros lectores no hubieranpodido recurrir tan a menudoa consideracionesde
ordenmetatextual.

Las marcasde c(>hesión,(porejemplolas sustitucionesanafóricasreferen-
tes a los tresprotagonistasde lahistoria y al lugar del delito) tambiénhande-
mostradoser de unagran utilidad paranuestroslectoresque han podido así
superaralgunos obstáculosa la comprensión(especialmenteen el casode
opacidadléxicográfica). Este tipo de «estrategia»a vecesha podidoversefa-
vorecidapor el carácter«ex-principiante»denuestropúblico y/o por la proxi-
midad entreel francésy el español.

También hemos constatado, a menudo en el quehacerde nuestrosalum-
nos, lo que hemos llamado«efectolinterna» o «derebote»que consistíaen
atribuir un significadoa un término,graciasa la intromisióndel contextomás
o menos inmediato.Estatácticase ha reveladoespecialmenterentablepara
derribaralgunosescollosa la comprension.

Tanto la anticipaciónde los enunciadoscomo el control de la coherenciay
cohesión,procedende lo queGombert (1992:185)ha llamado «habilidadmcta-
textual»la cual considera, al menosen situaciónde lecturaen lenguamaterna,
de aparicióntardíay deaplicación no espontáneani siquieraen el adulto.

4.2. Pistasabiertas

Por último, consideramos,que a fin de poder validar nuestrasconclusio-
nes, así como establecerlas actividadesmetalingiiísticasobservadasque se
constituyenrepresentativasde un determinadotipo de actividadde lectura o
de un perfil de estudiante en particular, se necesitarían emprender experimen-
taciones de la misma naturaleza que la presente, en las que se cambiara alguna
variable y poder entablar así comparaciones.

Quizás. la vela por explolar en este sentido consistiría en sopesar la corre-
lación entre el tipo de actividad metalingoistica y:

— el nivel de conocimientos en la lengua del texto
— la tipología textual
—- la especialidadde los estudiantes

la resolucionde problemasde comprensión
— el parentesco entre la lengua materna y la del texto

la sittíación de lectura en lengua extranjera (comparando por ejemplo
con un grupo dc estudiantes confrontados a la lectura en lengtía. materna).

Si. 1 legado el caso. algunas actividades metal ing[iísticas se revelasen de—
pendientes de alguno de estos factores y determinantes para la mejora de la
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comprensión lectora, se impondría la creación de material didáctico orientado
haciael entrenamiento«metalingílístico»adaptadoa la actividadde lecturaen
lengua extranjera.

5. Anexo

Reducida la pena a
una mujer que,con un
beso,narcotizó a un
“ligón» y le desvalijó

(el texto)

Lazaro, Madrid
El Tibunal Supremo ha reduci-

do de cinco a dos años y medio de
cárcel la condena impuesta a una de
las dos mujeres que narcotizaron a un
incauto seductor de discoteca me-
diante el besodel sueño,y le desvali-
jaron el piso a que las habían invita-
do. El robo no puede ser castigado
con el agravante de ejecutar el hecho
en la morada del ofendido cuando es
el dueño el que facilita al ladrón el
acceso a su vivienda.

Domingo P. había prescindido de
su novia y llegó a la madrileña disco-
teca Tosca acompañado de unas ami-
gas, a las que no tardó en dejar tra co-
nocer a Fátima y Elisa. aparentemente
a tono con la situacion.

De Tosca se trasladaronBocac-
cío, donde —dice la sentencía—>’ín-
tensificaron las relaciones», y así Do-
mingo comenzóbas a ser «besado por
ambas, mujeres», quedando aturdido
con tanta efusividad.

Demasiado aturdido como para
comprender que en cada intercambio
le estaban aplicando un barbitúrico
por vía oral. Porque, entre beso de
Fátima y beso de Elisa, ambas le in-
trodujeronen la bocaa Domingo «un
líquido que aparentementeestaban
consumiendo, pero que contenía al-
guna sustancía no determinada» y
que «le produjo cierta somnolencia,
haciendo que comenzara a encontrar-
sc mal».

Caba en el apartamento. La be-
bida y los besos se sucedían, pero
Domingo se rehízo en cuanto Fátima
y Elisa aceptaron ir a su apartamento
de Torrejón, donde «pretendían conti-
nuar la relación ya inicidad», añaden
los magisíradoss. Ya en el apartamen-
to, Domingo sirvió botellitas dc cava,
pero Fátima y El isa, «(le acuerdo con
el plan que ambas había urdido», ver-
tieron en la copade su anfitrión va-
rias pastillasdc Rohipnol que le hi-
cieron perder la consciencia. Las
mujeres registraron el piso y sc lleva-
ron efectosvaloradosen ¡ .750.000
pesetas. (El País, 20/06/93).
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(el cuestionario)
PUASE 1

a. (Lecturesilencicusedu textepar le sujeten présencede l’enquéteurqui
notera la durée)

b. (Entretien oral, le sujet conserve le texte)

1. (Compréhension globale>
Pouvez-vousrésumerce texte en donnantles informations essentielles?

2. (Ancrages lexicaux)
Quels sont les mots oit groupesde mots dont le sensvous a semblées-

sentielpaurla compréhensiondecetexte?
Traduisez-lesetdites-molceque vousapermisdeles comprendre.

3. (Mode de lecture)
Commentavez-vousprocédépour explorerle texte?
(balayageglobal, séried’allers etretours, mot ñ mot, etc.)

4.a.
Pouvez-voustraduire les motssuivantsetexpliquer le raisonnementque

vousavezsuivi pourparvenirñ cettetraduction?:
«ligón» (troisiémeligne du titre)
«córcel»(ligne 3)
«robo»(ligne9)
«castigado»(ligue 9)
«morada»(ligne 11)
«dueño»(ligne ¡2)
«vivienda»(ligne 1 3)
«efusividad»(ligne 28)
«anfitrión» (ligne54)
«piso» (ligne57)

4.b. (Phrasejugéeimportantedu point de vuedu sens)
Pouvez-voustraduire lophrasesuivante?:
«Lo condenaimpuestaa una de las dosmujeresque narcotizaron a un

incauto seductordediscotecamedianteel«besodelsueño»,y le desvalija-
ron elpiso al quelas habíainvitado» (lignes 3 á 8).

5. (Repéragedeszonesde résistance)
Avez-voustrouvédesmots ou passagesqui vousparaissentco,npléte-

mentincompréhensibles?
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6. (Inventairedespré-acquis)
Hormis les motsd’une transparencecompléte(confirméepar le contex-

le) quelsmotsconnfissiez-vousanpréa¡aNe.
Raisonnezvotreréponse(par exemple,vusen cours).

7. (Exploration des compétences métalinguistiques)
7.a. Pouvez-vousdonner un exemplepour chaquetempsverbal utilisé

dans le texte?
Raisonnezvotre réponse.

7.b. Ponvez-vous repérer dans le texte quatre couples de
substantzf+adject¿f?

7.c. Est-ce-quevoustronvezdans le textedeséquivalentsde ?:
aprés
parceque
Ionque

PHASE 2 (orate)
Posez-moidesquestionsqui voussemblentessentiellespour la
compréhensioncomplétedu texte.Si ce sontdestraductions ilfaut seII-

initer ñ quatre ou cinq mots isolés.

PUASE 3 (écrite)
Résumezle texteen reconstituantla suite desépisodes.
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